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territory specified in such dec- 
laration, be withdrawn by a no- 
tification addressed to the Sec- 
retary General. The withdrawal 
shall become effective on the 
first day of the month follow- 
ing the expiration of a period of 
three months after the date of 
receipt of such notification by 
the Secretary General. 

Article 21 

No reservation may be made 
in respect of the provisions of 
this Convention. 

Article 22 

1. Any Party may, at any 
time, denounce this Conven- 
tion by means of a notification 
addressed to the Secretary 
General of the Council of Eu- 
rope. 

2. Such denunciation shall 
become effective on the first 
day of the month following the 
expiration of a period of twelve 
months after the date of receipt 
of the notification by the Secre- 
tary General. ; 

Article 23 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify 
the member States of the Coun- 
cil of Europe of: 
a. any signature; 
b. the deposit of any instru- 

ment of ratification, accept- 
ance or approval; 

c. any date of entry into force 
of this Convention in ac- 
cordance with Articles 19 
and 20; 

d. any other act, notification or 
communication relating to 
this Convention, except for 
action taken in pursuance of 
Articles 8 and 10. 

toire désigné dans cette décla- 
ration, par notification adres- 
sée au Secrétaire Général. Le 
retrait prendra effet le premier 
jour du mois qui suit l'expira- 
tion d'une période de trois mois 
après la date de réception de la 
notification par le Secrétaire 
Général. 

Article 21 

Aucune réserve n'est admise 
aux dispositions de la présente 
Convention. 

Article 22 

1. Toute Partie peut, à tout 
moment, dénoncer la présente 
Convention en adressant une 
notification au Secrétaire Gé- 
néral du Conseil de l'Europe. 

2. La dénonciation prendra 
effet le premier jour du mois 
qui suit l'expiration d'une pé- 
riode de douze mois après la 
date de réception de la notifica- 
tion par le Secrétaire Général. 

Article 23 

Le Secrétaire Général du 
Conseil de l'Europe notifiera 
aux Etats membres du Conseil 
de l'Europe: 
a. toute signature; 
b. le dépôt de tout instrument 

de ratification, d'accepta- 
tion ou d'approbation ; 

c. toute date d'entrée en vi- 
gueur de la présente 
Convention conformément 
à ses articles 19 et 20; 

d. tout autre acte, notification 
ou communication ayant 
trait à la présente Conven- 
tion, à l'exception des me- 
sures prévues aux articles 8 
et 10. 

område, nærmere angivet i en 
sådan erklæring, trækkes tilba- 
ge ved en notifikation til gene- 
ralsekretæren. Tilbagekaldel- 
sen får virkning fra den første 
dag af måneden efter udløbet 
af et tidsrum på tre måneder ef- 
ter datoen for generalsekretæ- 
rens modtagelse af en sådan 
notifikation. 

Artikel 21 

Der kan ikke tages forbehold 
vedrørende bestemmelser i 
denne konvention. 

Artikel 22 

1. Enhver part kan til hver en 
tid træde tilbage fra denne kon- 
vention ved en notifikation til 
generalsekretæren for Europa- 
rådet. 

2. En sådan opsigelse får 
virkning fra den første dag af 
måneden efter udløbet af et 
tidsrum på tolv måneder efter 
datoen for generalsekretærens 
modtagelse af notifikationen. 

Artikel 23 

Europarådets generalsekre- 
tær giver medlemsstaterne af 
Europarådet oplysning om: 

a. Enhver undertegnelse; 
b. deponering af ethvert ratifi- 

kations-, tiltrædelses- eller 
godkendelsesinstrument; 

c. enhver dato for ikrafttræden - 
af denne konvention i over- 
ensstemmelse med artikel 19 
og 20; 

d. enhver anden handling, no- 
tifikation eller meddelelse 
med tilknytning til denne 
konvention bortset fra 
handlinger i medfør af arti- 

. kel 8 og 10. 


